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BASELWORLD 2010
Journée de la Presse, 17 mars 2010 

Allocution de Madame Sylvie Ritter, Managing Director BASELWORLD

Mesdames et Messieurs.
Permettez-moi de vous souhaiter à mon tour la bienvenue à BASELWORLD et de vous dire le plaisir que j'ai à vous retrouver tous les ans fidèles au plus grand rendez-vous mondial de l’horlogerie et de la bijouterie.
L’édition 2009 aura été celle des craintes et des interrogations sur l’avenir, l’édition 2010 sera assurément celle du recouvrement des forces et d’un ciel plus dégagé.
L’environnement économique perturbé durant pratiquement toute l’année 2009 a naturellement eu des effets négatifs pour l’horlogerie et la bijouterie, mais aura aussi permis de retrouver un rythme plus naturel et de balayer les excès.

Analysant la crise du haut de leur expérience, les sages aiment à dire qu’à l’issue de ces périodes économiques troublées, les forts en ressortent renfor​cés. 
Premier rendez-vous mondial de l’horlogerie et de la bijouterie, BASELWORLD ne saurait remettre en cause cette idée.

De fait, BASELWORLD affiche complet. Le nombre d’exposants – stable depuis plusieurs années – est identique à 2009. Rappelons ici que le but clairement évoqué depuis des années n’est aucunement d’augmenter le nombre d’expo​sants, mais bien d’offrir à ces derniers les surfaces nécessaires à la mise en valeur optimale de leurs marques et de leurs produits, ainsi qu'à l'accueil des acheteurs et journalistes en provenance du monde entier.
Le fait est avéré : de nombreux acheteurs et exposants ont choisi pour des raisons économiques évidentes de participer cette année à un nombre réduit d’événements et de manifestations. Beaucoup se concentrent exclusivement sur BASELWORLD. Ceci est non seulement une reconnaissance pour notre Salon, mais cela renforce de facto l’impact et le positionnement de BASEL​WORLD, cela permet à notre manifestation de se distinguer davantage des autres rendez-vous et, en fin de compte, cela consolide BASELWORLD dans son rôle de leader mondial.

Vous pourrez le constater vous-même, les acheteurs – agents et détaillants - seront sans aucun doute encore plus nombreux que l’an dernier. Ajoutez à cela des exposants extrêmement dynamiques en provenance du monde entier et vous comprendrez que la semaine à venir sera riche de découvertes, de nouveaux stands, de nouvelles marques et d’innombrables lancements de produits en première mondiale.
Si BASELWORLD se trouve encore renforcé dans son rôle de leader au sortir de la crise, le même constat peut être établi pour les sociétés actives dans les univers de l’horlogerie et de la bijouterie. Les meilleurs auront assis leurs positions, auront consolidé les bases de leur développement, les sociétés les mieux positionnées auront encore gagné en force et en notoriété.
Dans ce monde en mouvement, il y a heureusement une réalité qui ne change pas, immuable depuis des millénaires : le rôle de la parure. Objet de toutes les attentions depuis la nuit des temps, symbole social et créateur d’émotions, la parure a été un objet signifiant dans toutes les civilisations. Cette constante dans l’histoire de l’humanité n’a rien perdu de sa force au 21ème siècle ; pour preuve, notre présence ici ! Et qu’elle soit aujourd’hui montre ou bijou, la parure a gardé toute son actualité. Le plaisir d’acheter une montre ou un bijou est très vite ravivé après les crises. La reprise de la demande horlogère et joaillière depuis quelques mois est là pour le démontrer ; elle devrait faire de cette édition de BASELWORLD un nouveau millésime de référence.
Référence, ce Salon l’est par nature de par sa capacité à refléter fidèlement l’entier du marché mondial de l’horlogerie et de la bijouterie. Dans les faits, BASELWORLD accueille des exposants du monde entier, actifs dans l’horloge​rie, dans la bijouterie, dans les pierres précieuses ou encore dans les branches annexes liées à ces activités. Il accueille aussi bien des multinationales que de petits indépendants, des sociétés actives sur l’ensemble des gammes du marché, des marques comme des producteurs ou encore des éditeurs. Du stand de quelque 10 m2 à celui sur plusieurs étages couvrant plusieurs milliers de m2, BASELWORLD offre à tous les acteurs du marché, à travers une sectorisation claire, un concept correspondant à la fois à leur budget et à leurs besoins, et permettant d’optimiser leurs affaires et leur communication. C’est certainement pour toutes ces excellentes raisons que le monde entier se donne, tous les ans, rendez-vous à Bâle.
En tant que représentants des médias, vous remplissez une importante mis​sion, non seulement durant le Salon, mais aussi tout au long de l’année. Soyez-en ici remerciés. Pour vous témoigner notre reconnaissance, je vous convie à notre Press Party qui se tiendra ce soir, à partir de 21h00 au BASELWORLD Village, notre point de ralliement nocturne en dehors du salon. Pour vous y rendre, des navettes seront à votre disposition depuis la Place de la Foire. Je me réjouis de partager avec vous ce moment de détente et de convivialité. 

J’aimerais également remercier ici les exposants et le Comité des Exposants pour leur excellente collaboration et leur soutien. Mais aussi mon équipe qui s’est investie sans compter et sans laquelle il n’aurait pas été possible de mettre sur pied ce Salon.

Je vous souhaite à toutes et à tous une excellente journée, un agréable séjour dans notre Ville et un Salon riche en rencontres fructueuses, en bonnes surpri​ses et en heureuses découvertes.  Je vous remercie de votre attention.

((Le discours prononcé fait foi))
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